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The article investigates the features of translation and formation of IT
slang units in the Ukrainian language. The translation techniques as well
as their notions are thoroughly outlined and explained. The reasons for the
use of slang units are determined and the peculiarities of their applications
in the Ukrainian language are identified. Slang units borrowed from
English in the process of their use are proved to assimilate with the
Ukrainian language and acquire certain changes. Due to such frequent
and global use, IT slang is stated to be the subject of research of many
scholars, unlike other social dialects, its codification is more common. This
paper proposes a number of examples which are given not only from the
context of the computer field, but also everyday life in order to show the
spread of vocabulary of computer origin in different fields. Prospects for
further research on the proposed topic can be seen in the field of using IT
slang in other areas of communication.
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Y npornioHoeaHit cmammi docrnidxeHOo ocobrnueocmi rnepeknady ma
opmMmyeaHHsI crieHeosux OO0uHuub IT cehepu 8 yKpaiHCbKil MOS.
OkpecrieHo mMemodu nepeknady ma 0aHO iX MOSICHEeHHS. BusHa4yeHo
MPUYUHU B8UKOPUCMAaHHS crieH2o8uXx OOUHUUb ma ocobrugocmi iXHbo20
3acmocCyHKy 8 yKpaiHCbKil Moei. BusierieHo, wWo crieHao8i O00UHUUj
3arno3u4veHi 3 aHenilucbKoi Mo8U, 8 Trpoueci IXHb020 BUKOPUCMAaHHS
acuminooomscsi 3 YKpaiHCbKOK MO80K ma Habysaomb MegHUX 3MIH.
3asdsiku makomy 4Yacmomy ma anobasibHomMy eukopucmatHi IT crieHe €
npedmemom OocridxeHHsT bacambOx HayKoeuyie, came momy, Ha IOMIiHYy
8i0 I[HWUX couyionekmis, U020 KoOugbikauis ei0byeaembcsi 4Yacmiwe.
lpuknadu 3 cmammi HagedeHi He MINbKU 3 KOHMeKCcmy KOMITtomepHOI
cehepa, arse U M0OBCAKOEHHO20 Xumms, 3 Memor roKasamu
PO3MOBCIOOXKEHHS JIEKCUKU KOMITIOMEepPHO20 MOXOOXKEHHS 8 Pi3Hi cghepu
disnnbHocmi. lNepcriekmusu rnodarnbwux 00CniOXeHb MPoroHo8aHoI memu
gbayaemo 8 0ocidxeHHI IT crieHay 8 iHWuUX 2arny3sX CrifiKy8aHHs.

Knro4osi crioga: KoMim'romepHUU ClieHe, XapaoH, couiosiekm, Mmemodu
nepeknady, kodugikauisi, acuminayisi.

KaHdudam nedacoauyeckux HayK, doueHm, LLlatuHep . U.; mazucmp,
[laeniue M. B., IT crnieHea 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM s3bike /
HauuoHarnbHbIl  yHUgepcumem Jlbeogckasi nosiumexHuka, YKpauHa,
JIbeos

B npednazaemol cmamse uccriedogaHbl ocobeHHocmu repegoda u
opmupogaHusi crieHao8bix eOuHuly UT copepbl 8 yKpaUHCKOM £3bIKe.
OnpedeneHbl MemoObl rnepesoda u 0aHo ux obbsicHeHue. OripederieHbl
MPUYUHbI  UCIMO/Mb308aHUST ClrieH208bIX eO0uHUYy, U ocobeHHocmu UuXx
MPUSIOXKEHUS 8 YKPaUHCKOM Si3biKe. BbisierieHo, 4mo crieHe08ble eOUHUUbI
3auMcmeo8aHHbIe U3 aHa/1ulicKo20 fi3biKa, 8 rpouecce Ux UCrosib308aHUus
accumumnupyromcss € YKpauHCKUM  SI3bIkOM U rpuobpemarom

onpedeneHHble U3MEeHEeHUHA. Enaeo@apﬂ makomy 4acmomy u anobasibHom
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ucrnonb3o08aHuu UT cneHe sensgemcs npedmemom uccriedo8aHusi MHO2UX
YYEHbIX, UMEHHO MO3MOMy, 8 omjiudue om Opyaux COUUOIeKmos, €20
KoOughukayusi npoucxodum dauwe. Npumepbl U3 cmambu rnpuUeedeHbl He
MOJIbKO U3 KOHMeKcma KOoMIbiomepHoU cgepa, HO U MoeceOHe8HoU
JKU3HU, C UEriblo rnokasame pacrpocmpaHeHue JIeKCUKU KOMIMbMepHO20
MpouUCXoX0eHuUs1 8 pasriudHblie cghepbl dessmenbHocmu. [lepcriekmussi
OanbHelwux  uccrnedogaHul  npednazaemol  membl  8UOUM 8
uccriedogaHuu UT cneHeaa 8 dpyaux cehepax obwWeHUs.

Kntouesbie criosa: KOMMbOMEPHbIU CreH2, XXapaoH, COUUOIeKM,

MemoObl nepesoda, koougukauyus, accumumnsayusi.

Introduction. Trends characterized by the desire to move away from
the study of language as a traditional linguistic system are becoming more
relevant in modern Ukrainian literary language. Moreover, researches are
increasingly attracted by the vocabulary of different social groups as a
basis for social and practical activities. Due to the fact that the language of
each nation is constantly evolving and is being replenished with new
tokens by both the emergence of new words within the mother tongue and
borrowings from other languages, especially English, systematization and
codification of new tokens are required. There are growing appeals for
social dialects and their influence on language changes and they have
become the subject of study of many researches both national (P.
Hrabovy, L. Lysak, L. Stavytska, O. Styshov, S. Yermolenko, M.
Kochergan) and foreign (E. Patridge, M. Adams, J. Coleman, E. Matiello).

Main Body. Slang is considered to be one of the fastest changing
genres of language. It is a means of marking the speaker’s belonging to a
certain social group or circle of people, their interests and activities. In
particular, the Ukrainian language is gaining new changes with the

emergence and expansion of the IT sphere and, as the result, IT slang.
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This study aims to investigate and analyze the use of slang units, IT
sphere is based on, using the examples from the updated version of the
search based on Crystal / Bonito language corpus GRAK-11 and the
World Wide Web. The following research methods were applied in order to
ensure the reliability of the results obtained in the article: analysis and
synthesis (collecting information about individual elements of slang units,
their investigation in a particular context [6, c. 152-153], descriptive
medium (describing the use of slang units).

The aim of the investigation is to study the role of slang units in the IT
field to retain the clearest idea of the term. A number of specific tasks
should be tackled: the outline of the translation techniques concept used
for translation of computer terminology, elucidation of the most commonly
used and controversial slang units, analysis of the adjustment of these
slang units with grammatical structure of the Ukrainian language.

The most important translation techniques are to be highlighted [1: c.
336]. Transliteration provides a number of peculiarities within a translation
process of terms: the doubling of consonants between vowels is not
transmitted, as, for example, in the word «commutator» — «komyTtatop»,
«scanner» — «ckaHep»; the letter «r» at the end is usually transmitted,
regardless of whether it is pronounced in the source word, for example
«monitor» — «k MOHITOP», «SEerver» — «CepBep».

Transcription is a translation technique which presumes copying the
sound form of the source language phrase by means of the target
language letters: «cartridge» — «kapTpnox», «display» — «aucnnem».

These are the two most widely used translation techniques. Mixed
transcoding («interface» — «iHTepdency», «device» — «aesancy»), Adapted
transcoding («command» — «koMaHga», «matrix» — «matpuusa»), Calque
(«artificial neutral network» — «WTy4YHa HEWUTPOHHA Mepexa», «error

checking» — «koHTponb nomunok»), Descriptive translation («freeware» —



XXYPHAI HAYKOBWI Ornap Ne 3(75), 2021

«be3kowToBHE nporpamHe 3abesnedeHHsi», «deluxe» — «po3wmpeHa
Bepcia nporpamHoro naketa») and translation with the help of Equivalents
(«notepad» — «3anucHa kHmxkka», «lock» — «B6nokyBaHHA») should be
added to the list. By observing the examples illustrated above, the
tendency of using single nouns can be traced. From this standpoint, the
problem arises that with the course of the time the task is not only to use
words in means of one notion, but also to attribute features to these
notions and perform actions on them.

Broadly speaking, this technique has made IT slang appear. In most
cases, computer slang is based on English words. It is used by both
regular users and professionals who deal with information technology on a
daily basis. In addition, in digital spheres people speak not the single
English language, but by means of using the mix of English roots and
Ukrainian prefixes/suffixes [5, c. 10-12]. There are several reasons for
using such tokens. The most common one denotes that using transcription
or transliteration is less time-consuming. For example, «bar» (eng. bug) is
shorter than «nomunkay», and «6arpenopT» (eng. bug report) sounds
subtler than «3BiT npo nomunkm». The requests and communications
within a company also become accurate and clear as it might pose a
problem to translate English terminology conveying the same meaning [8,
c. 406-415]. For instance, «nat4y» (eng. patch) — the direct meaning in
Ukrainian is «nnactmp». It still has something in common as it means
«nporpama, sika Bunpasfise nomunkmy» (a program which corrects bugs)
and is installed over the original code like a patch. That is why Ponmariv
distinguishes the most important functions of computer slang: 1)
communicative, 2) conservative (collecting and storing information), 3)
cognitive, 4) aesthetic, 5) emotionally expressive, 6) phatic (contact-

establishing), 7) metalingual, 8) magical [7, c. 220-229].
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The nouns denoting concepts in English receive certain Ukrainian
endings according to the rules of making plural forms and the form of
change of the inflected word depending on its grammatical meaning in the
sentence. For example, «maHyan — madyanu» (en. manual) — KHuau, sKi
Haz2aldytomb HernomipHO po30ymi XypHasnbHi cmammi | 3a pieHeM
yumabenbHocmi  3almarome Micue O0ecb MOMDK  birlocoghCbKUMU
mpakmamamu ma MaHyanamu 0rs npoegpamicmie C++ [Makcum Kigpyk,
Ha 3enangito, 2012]. The word has been widely used not only in the
digital sphere but also among other fields, especially automobile and
musical ones. «Annikyxa» (eng. application) — BoHo, sk annikyxa,
8MOHMOBaHe y TrICUXiKy | CKaHye 8CiX, Ko20 3ycmpidato, Ha rnpeomem
ecmemuy4yHo20 cmaky [ApuHa BuHHuubka, Facebook, 2018] — is another
good example of using affixes for merging and assimilation of two
languages.

This stresses that many English words acquire their short versions in
Ukrainian. For instance, «iHda» (eng. information) — llpome, 2adato,
Maeme rpago 3Hamu, KOJ/Uu exe cami rpuHecniu 8 03b0bi UiHHY iHGY
[AHgpin KokoTioxa, Hasusanm meHe Mepi, 2018]. Among the most popular
ones «iHeT» (eng. Internet), «Hik» (eng. nickname) should be added too.
But at the same time additional words are added to present clearer vision
of a notion. For example, «npokci-cepsep» (eng. proxy) where the word
«npokci» rarely goes single: BkaxiTb gfoMeHHe iM’'s abo IP-agpecy npokci-
cepBepa [https://fredo.com.ua/help/admcompanyparams_prox.htm].

Verbs usually conform the whole sentence and as a result also
receive affixes. The common prefixes «no» and «3a» are more
characteristic for Ukrainian. They play a word-forming and grammatical
role and are the main means of creating a species pair from verbs of the
imperfect form [2, c. 152-153]. For example, «anpyButn - 3aanpyBuTn»

(en. approve): 4 kpumepii, AKi OOMOMOXymb  3pO3ymMimu, WO
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crigpobimHuUKy 8apmo arnpysHymu nid8uUWEHHS 3aprnnamu
[https://uk.tgstat.com/channel/@critical_HR/56] and «pikenTn —
nocpikcutm» (en. fix): Mu e3snu Ha cebe eidrnosidanbHicmb, MOX MU
MaemMo 3pobumu HacmyrnHul KpoK i mogpikcumu eecb mou mpeuwl, sKul
bys npozornocoeaHul [IHTepHeT-razeTa «YkpaiHa monoga», 2019]. One
more useful example is the word «6ekan» (eng. backup) which may be
generally used as a noun, but in the Ukrainian language a verb with the
prefix «3a» is also coined — «3abekanutu»: Noku mpueae wugpysaHHs
¢alnie Ha OuCKy — 8OHU 3anuwarombcsi O0CMYyriHi, MOXHa ix
3abekanumu [https://www.prostir.ua/?blogs=virusna-atakal).

A boom in the development of computer slang was observed a few
years ago, now its internal changes are being studied. It does not mean
that some words have already become obsolete, contrary to that some
phrases have. For example, the word «ckpunt» (eng. script) in the past
could be found more often in the combination «mxasa ckpunt» (eng. Java
script). But with the development of new program languages up-to-date
combinations appear [3, c. 88-91]. That is why more frequent use of words
«lManToH ckpunT» can be observed (eng. Python script): Jns pobomu 3
8Xe 20moeumMu rnaumoH ckpurnmamu 6yQyms nompibHi nuwe MiHiMarnbHi
3HaHHS npozpamyeaHHss ma ecmaHossieHHs 6ibriomek [IHTepHeT-raseTta
«Bepcii», 2019].

The evaluation of the data show that most slang units are now widely
used in many fields. For example, «koBopkiHr» (eng. coworking): YutanbHi
3anu nepeTBOPUIINCA Ha Micud A9 HaCTibHUX irop, npoBeLeHHS
TPEHIHriB, rpasibHUA MangaHuynKk, 30HY ChifiKyBaHHA Ta MpoBeLeHHS
NEeKUin, CeKTOp ANTAYOro PO3BUTKY Ta KOBOPKIHI Af1S MaMm, WO NpauoTb
JopinaHcepamu B gekpeTHin BignycTui [[aseta «[eHb», 2019]. Now the
word is an integral part of the workflow of many leading companies and

freelancers as well.
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The word «diva» (eng. feature) is known by many people in different
spheres: Moxnueo 3 4yacoM coumepexi 3anpogadsimb  pivy
rcuxorsoeiyHoao aHasidy donucie [Ceprin CaBuyyk, Facebook, 2017]. The
word is widely common on the Internet and is used by people who have
systematic knowledge of English. Another word connected with usual
users of the Internet is the word «nonan» (eng. pop-up): [li3Hiwe
LlykepmaH Bubaumnsca 3a HenepenbayeHi He3py4yHOCTi Non-an OronoLeHb,
L0 CTpiMKO noyanmu NOLLMPIOBATUCH B Mepexi
[https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F %D0%BE%D0%BF-
%D0%B0%D0%BF_%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0
%BC%D0%B0]. The word is not yet widely used by common Ukrainian
users but its application is already being spread on the Internet.

As far as the adjectives are concerned one must recognize
«pedontHMy (eng. default): Obcszu MiXHapoOOHUX 30710MO8aItoMHUX
pesepsie rnpu UboMy 3HUXYHOMbCS, emiM, 00 KpUMUYHUX MOKa3HUKI8, SKi
Moe2/iu Mamu 8rsue Ha eapmicmb HayioOHaslbHOI eanomu, 4u CKaximo,
npuseenu bu 0o peanizauii necumicmu4yHozo 0eghosIMHO20 CuUeHapir,
cripaea, Ha wacms, He 0oxo0umsp [IHTepHeT-razeTa «YkKpaiHa monogay,
2019]. Adjectives also adopt a definite ending that is subject to the gender,
number and case.

With the development of the digital sphere new tokens appear not
only from the English language but within the native one. For example,
«3anizo» (eng. PC hardware, its configuration): Takox, 6azamo xmo
nepekoHaHuu, wo OisnbHicmb y ceepi IHopmauilHUX mexHosoeail
nepedbayae nuwe pobomy i3 3anizoM ma KoOamu, a IT-chaxieyi € y
rnepesaxHit ceoil 6inbwocmi IHmposepmamu
[https://grc.ual/article/20506]. Similar situation occurs when words acquire
new meanings, for example, «cuHTakcuc» (eng. syntax) had the only

meaning: the grammatical arrangement of words in a sentence. But now
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the word has additional meaning: the structure of statements or elements
in @ computer language [9]. This demonstrates that the changes occurred
in the English and Ukrainian language as well.

The main difference between IT slang and any other slang or jargon
is the existence of its written form. In spite of its active usage on the
Internet, the codification of new tokens could be observed. This evidence
makes computer slang stable and functional [4, c. 59-63]. The fact of
existence of written form and codification presupposes the implementation
of computer slang of various language functions, which can be compared
with the functions of literary language.

Conclusion. The present findings confirm that the important feature
of IT slang, which distinguishes it from other jargons and social dialects, is
the tendency to multifunctionality of its lexical units. Each unit that appears
must serve a slang function, which is understood as informal
communication of the slang bearers. On the other hand, it also serves
their professional needs. In addition, in the future it claims to become an
element of the lexical system of literary language. Today, some of these
units are perceived as neologisms, because literary language has no
synonyms to denote the corresponding realities having only their
descriptive characteristics.

Further work is certainly required to disentangle some complexities in
investigating the functioning of computer slang in all other areas of
communication. In addition, the study of this genre as the one which
removes obsolete words by giving new more accurate tokens and as a
result the creation and systematic editing of the dictionary of IT sphere

might prove an important area for future research.
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